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“Soha lingvistikasi: tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining muammolari,
yechimlari hamda istigbollari” mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya
materiallari.—Buxoro: Tadqiqot.uz, 2021.

Buxoro davlat universiteti O zbekiston Respublikasi oliy va o'rta maxsus
ta’lim vazirligi, O’zbekiston Respublikasi innovatsion rivojlanish vazirligi,
O’zbekiston Respublikasi sog'ligni saqlash vazirligi, O'zbekiston Respublikasi
tadqiqot.uz. markazi, Buxoro davlat universitetining Pedagogika instituti bilan
hamkorlikda “Soha lingvistikasi: tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining
muammolari, yechimlari hamda istigbollari” mavzusida xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiya o‘tkazdi.

O‘zbek, rus, ingliz tillaridagi mazkur konferensiya materiallarida
tilshunoslikda til, shaxs, jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari va innovatsion
g'oyalar tizimini shakllantirish istigbollari; o‘zbek tili tibbiyot leksikografiyasi va
terminologiyasini  rivojlantirish ~ ijtimoly  zaruriyat; tibbiyot ta’limida
lingvokulturologiya va psixolingvistikaning ahamiyati hamda dolzarbligi; tibbiy
birliklarning lingvopoetik tadqiqi; amaliy filologiyani rivojlantirish kabi mavzular
doirasida mulohaza yuritilgan.

Mas’ul muharrir filologiya fanlari doktori,
professor Abuzalova M.Q.

Tagqrizchilar filologiya fanlari nomzodi,
dotsent Nazarova S.A.

filologiya fanlari nomzodi,
dotsent G‘aybullayeva N.I.

tibbiyt fanlari doktori (PhD),
dotsent Ixtiyarova G.A.

To‘plovchi va nashrga
tayyorlovchi pedagogika fanlari nomzodi,
professor Yuldasheva D.N.

Mazkur to plamga kiritilgan maqolalar va tezislarning mazmuni, statistik
ma’lumotlar hamda bildirilgan fikr hamda mulohazalarga mualliflarning o zlari
mas ‘uldirlar.

© Buxoro, Tadqiqot.uz, 2021



Jigar bo‘lib boqdi necha mushfiq ko‘z,
Necha do‘st-yor topdim, necha birodar.
Esim tanib, menga “Tog‘a” degan so‘z
“Ota” degan so‘zga bo‘ldi barobar. [4,11]
“Ketmon” konsepti ham o‘zbek millatining o‘ziga xos faoliyatini ifoda etuvchi
vosita bo‘lib, millatimizga xos mentalitetni, mehnatsevarlik, soddalik, kamtarlikni
namoyon etadi:
Ko‘rib turibsanki, Uy buzmoqdaman,
Ketmon xizmatini Qilyapman bu kun.
Lekin or gqilmayman, Xizmatmi-xizmat.
Zang bosgandan ko‘ra Bosay dedim chang.[4,99]
Paxta milliylik belgisi sifatida xalqimiz uchun bitmas-tuganmas boylik manbai deb
qaraladi. “Paxta” konseptini shoir milliy mentalitetimizni namoyon etuvchi
stereotip-mehnatkashlik, saxovatlilik, to‘kinlik, boylik ifodasi sifatida tasvirlaydi.
Uning xalqimiz madaniy va moddiy hayotida tutgan o‘rnini shoir
qo‘llagan “sevgidek o ‘Imas mavzu”, “oq po ‘rsildoq”, “nur”, “gavhar”, “samar”,
“dur” kabi badiily ifodalardan ham anglash qiyin emas:
Paxta... U sevgidek mavzudir o‘lmas,
U ilhom chashmasi-mangu buloqdir.
Ammo u chamanning ko‘ksida gulmas,
Yerning kaftidagi oq po ‘rsildoqdir.
U jon rishtasidan yaralgan samar,
Chanoqga jo bo‘lgan hovuch to‘la nur.
U manglay teridan yetilgan gavhar,
U nuri diydadan bino bo‘lgan dur. [4,17]
Haqgigatan ham, tilimizda aks etadigan shunday ifoda va birliklar borki, ular
shunchaki chiroyli nutq vositasi emas, balki ular xalqimizning asriy qarashlari,
ma’naviy hayotining asosi sifatida yuzaga kelgan, tasavvurimizda muhrlangan
qadriyatlar, an’analar ifodasidir. Bu kabi birliklarning 0‘z o‘rnida qo‘llanishi shoir
Erkin Vohidov ijodining o‘ziga xos qirralarini, individual uslubini, xalqimizning
milliy tafakkur tarziga mos uyg‘unlikni namoyon etadi.
Adabiyotlar:
1.Karimov [.A. Yuksak ma’naviyat-yengilmas kuch. Toshkent: Ma’naviyat, 2008.
2. Saidova M., Qo‘ziyeva U. Lingvokulturologiya. -Namangan, 2017.
3.Xudoyberganova D. Matnning antroposentrik tadqiqi.— Toshkent: Fan, 2013.
4.Boxunos 3. [Jocronnap. — Tomkent, 1973.
5.Adizova N.I. Ona tili umummillat mulkidir.journal.buxdu.uz. Buxoro-2020.
6.Adizova N.I. Erkin Vohidov-inson kechmishlarining mohir kuychisi//Journal

Oriental renaissance:Innovative, educational, natural and social sciences.—
Toshkent, 2021.

Y30ek THIM MUJUIHI KOPIIYCH YYYH CY3JIalIYB yCJIyOura xoc cy3JjapHu
TerJam Macajacura ouja
Nuapa6o Kyaparuiiaesna Jiosa’

* o o o
A.ﬂmnep Hasowmii HOMUIarn TomxeHT aaBJiaT y36eK THJIHA Ba anaﬁneTn YHUBEPCUTETH TAAKUKOTYHUCH
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AnHOTanms. YOy Makojiaga KYJUIAaHUI JIOMpacy YerapajlaHraH Ccy3JapHu
aHHOTAaLMsJIAlIZAa W30XJIM JIyFaTAa OepwiraH TMOMETaJapHUHT y3Ura Xoc
XyCcycusiTiapu Xakujaa cy3 roputwiagd. JKapronmigap XaM acocaH, Cy3jallyB
yciyouaa KyJijgaHwiranu 6ouc OyHaal cy3napHH yciayOui XOCIIaHUII JOMpacuia
aBTOMATHUK WIIUIOB OEpHILl HyKTau Ha3apuaH TaxJui STUIAIH.

Kanut cy3aap: muiuii xkopnyc, mee, yciyouil mee, nomemada, CY31AULy8
VCyou, Hcapeon

V36ex THIM KOphyclapuia KyJUIAHMIN JOWPAcH derapaiaHral cysiap
XaKuJaru MabIyMOTIapHU KUAMPUII YUYH, aBBaJlo, KOpIyc Oa3acura cy3jJapHUHT
IyHAal XyCYCHSITIapU XaKuja Terjiap KUPUTHUIUIIU JT03UuM. ByHHMHT yuyH V30ek
TUJIMHUHT U30XJIHM JIyFaTHIa JIeKcemMajapra HyTK yCJIyOura TeTUIUIAINK XaKuaaru
nometanapaan (Goigananum wMakcaara MmyBouk. JKapronmap Xxam acocas,
cy3mamryB yclyouaa KyJUlaHWIranu Oouc OyHAail cy3iapHU ycIyOud XOCIaHMIII
Joupacujia aBTOMATHK UIIOB OEpHIll HyKTau Ha3apuJiaH ypraHaMus.

Ymly wMmakonana  KYJJIaHUII — JOMpAacd  uerapajiaHraH  cy3lIapHH
aHHOTaLMsJIAlIAa W30XJIM JIyFaTAa OepwiraH MOMETaJapHUHT Y3Ura Xoc
XYCyCHUSITIapy XaKuJa cy3 IOpUTUIIA]IH.

Tunmgaru cy3napHUHT KYJUIAaHWII Japakacw Iy TWJI drajapd jJoupacuja Oup
xui1 amMac. bab3u cy3nap ynap TomoHuaan Oupzaex ¢oiinananuica, 0ab3uiapu 3ca
MablIyM XyIyAjda SIIOBYM €KW MabiyM KacO-xyHap OwWiIaH IIyFyJUlaHyBYH
KUIIWIAp HyTKuaaruHa kyiananu. Ly xuxatman Y30€k THIM JIEKCUKACH UKKU
KaTTa Karjaamra OyiIuHaau:

1) UcrebMon noupacu yerapajaHraH JIEKCUKA;

2) YMyMHCTEbMOJJIaru JICKCUKA.

HctebmMon noupacu derapajiaHraH JEKCHKa KYJUIAHHUII JTOWPACHUHUHT
yerapajgaHHIll XapakTepura Kypa y4 Typra OyiauHaau:

1) nuanekTan JIEKCUKa;

2) TEpPMHUHOJIOTUK JIEKCHUKA;

3) *aproH Baaproap.

Mabnym Xyaynajna sIMIOBYM KHUIIWIAp HYTKUTa Xoc OYynraH, agabuii Tui
JIEKCUKAacura KupMalauran cy3nap JuaieKkTan JEKCUKaHU TAllKWI 3Tagu. Mabiym
JMAJIeKT Ba II€Ba BaKWUIAPUTHUHA KYyJUlaauran OyHIai cy3map IHATICKTU3MIIAP
ne6 woputuiaau. llleBara xoc cy3map MabiiyM XyAYJIHUHT y3Ura Xoc XyAyJIun
Oenruiapu, y3ura xoc JyraT, rpaMMaTHK, (POHETHK XyCUCUATIapura sra Oynran
CYy3nairyB THJIMHHM XOCWJ Kuianud. bynaait cy3 Ba mbopanap mB. Oenarucu Ouian
udoaananud N30XJIaHTaH.

Macanan, IIIOTHU ws. HapBoH..., ABAPA wse. IBapa., AIJA ws. atin. oTa
1. Ada, Kozo3, kanam bepeun 0eb, I ox énumea xeaud yimupap. C.XKypa.

HleBara xoc cy3jap opacuaa XxaM OMOHMMJIMK XOAMCACHHM Ky3aTHII
MYMKHH. ByHpail cysjgap pum pakamJapu OuwiaH OeJrwianm0, ajgoxuaa-
anoxuaa usoxjganrad. AJ[PAMKAII I we. Yuu unMokau Katra >xyBOJIIN3.

AJIPAMKAII IT we. Xap xkanmaii Hapcara O6edapk KapaiauraH, JIOKai,
KYKHOpUHamo ojam.[1. 1-tom, 42-06.]
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bynpait cy3map y30ek TUIMHUHT M30XJU JyFaTuAa IIB. OENTMCH OCTUAA
M30XJIaHTaH.

Macanan, EBOHuwe. Jlana, namt. Ky3 oKuiomu mpuanap coxuH, nudan xuou
anxup éoonoan. 11. Paxmon, IOpak xuppanapu. 3ambapax-rap éb6onoa bexop
eymoypnazau 1yx, bekop oxmaou Kounap.. éa yiou mapoouanap. Mupremup.[ 1

KA3BAP we. Ynszruu. Kauon ynune yiiuea 6opca, Axman kamma oK K02032d
mepmMunub, yyuueHaoau Koub ouulean mypau Kaiamaap, Xap Xul xcazoap.up
ounan Humanapuuoup yauab, yu-3udoymupean oOynaou. M. Xa3zpaTKyJos,
Kyprart.[1. I-Tom, 65-06.]

[Ipodeccronan Ba unmuii TepMuHiIap (aTamasnap) TEPMUHOJIOTHUK JIEKCUKAHU
TAIIKUI 3TA/IH.

Nnm-dan, TexHWKa, KUIUIOK XYyXKaJIUTd Ba OOIIKAa coxXajlapra OWJl
TYIIYHYQJIADHUHT aHUK aTaMacu OyiraH cy3 €ku cy3 OMpuKMacu TepMHUH (aTama)
nevunamu. Xap Oup ¢daH, kacO-xyHap V3 TepMHHJIApura, IIy TEepMHUHIAp
HuFUHAMCHIaH nOopaT JeKkcukacura sra. bynnail Mmaxcyc Jekcuka TepMUHOJIOTHUS
nebxamaranagau: GU3NK TEPMUHOJIOTHUS, TUHTBUCTUK TEPMUHOJIOTUS KaOH.

Tepmunnap €ku atamanap MyailssH Oup coxara ouJl TyUIyHYaJapHU aHUK
udona sTyBun cy3nap Oyica-na, JeKUH Oy CY3JapHUHTKYJUIAHUIIU Iy COXa
KUIIWJIapu Joupacu OuiaH dYerapajaHran OYiIuIIM IIapT 5Mac. byHaa WKKu
XOJIaTHU KYPHII MYMKHH:

1. TepMUHIApHUHT MaBHOCH cOXara ajokKacu OyiMaran KUIIWiIap y4yH Xam
TylIyHapyid Oynaau Ba yjiap TOMOHUIAH XaM KYyJlJlaHaBepaIu.

2. TepMHUHIIADHUHT MabJIyM KUCMU Iy TEPMHUH OHJl OYJIraH coxa KHIIUJIapH
yUyH TyLIyHapiu OYiaau Ba 1Iyiap HyTKUA KYJUIaHWIa . TUIIIYHOCIUKKA OU:
dhounema, mopdema, ¢hoH, BaJTEeHTIUK KaOu.

XKapronnap KyjuiaHMIIM YerapajaHraH JeKcuka TapkuOura xupaau (frans.
jargon). KacOwu, >xamusitaara YpHU, KU3UKHUIIH, EIIATa Kypa aJoxXujaa HKTUMOUN
TYPYXHU TalIKWJI 3TraH KUIIWJIApPHUHT, aCOCaH, OF3aKM HYTKHUAA WILIATUIAJIUTaH
Ba MabHOCHMHM OONIKanap Ky XoJulapAa aHriad eraBepMaiuran OupiHKIap
xaprouaup.bynaait cysmnap sapr. 6enrucu ocTuia U30X1aHraH.

Macanan, JIMMOH (won. limoni) 1 6om. Acocan xaHyOuii Mamiakariapzia
ycaauran JOMMO SIIWII CYOTPONUK YCUMIIMK Ba YHUHT TYXYMCHUMOH CapuK HOP/IOH
Xymo6yit meBacu. Jlumon oapaxmu. Jlumon conunean uoii. Xosup Ypma Ocuénune
Jrcanyouti KUcMaapuoa WaKapKamuu, JIUMOH cuHeapu mesanap
emuwmupuimoroa. “@aH Ba TypMyIr’ .

2 scape. c.m. MuimuoH cym (ymoy MabHO “TUMOH” Ba “MWUIMOH” Cy3lapu
tanaddy3umarn  YXMIaNUIMKKa  acocliaHraH;  jJacmiad  “py0ons”  ydyH
Kymianras).[1.2-tom, 581-6.]

JOMIIAMOK 1 xam xynn. aiin. noikatMok 1. Jywmannapuune munux
Ccy8uH nounacun. “XacaHxoH .

2 ocape. COTMOK, MyJUIaMOK. AKwanbaoa suiacumHu 6o3zopea oaub 6opuo,
ymmus cymea nounaoum. «MymTym».

3 grcape. Xydus tap3na eTka3zMok, OMIIUPMOK, “‘coTMOK. [1. 2-ToMm, 590-6.]

Kamcutnimau udonanoBun cy3 Ba mbopanap XaMm agabuil TUI YYyH XOC
OynMarannuru cababmm OyHAad cy3igap xaM Cy3JamiyB  THIHTa MaHCYoO.
Kamcutnimau udonanopun cy3, ubopanap kamc. Oenrvcu OunaH OenruiaaHuo,
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n3zoxnanran.I'yBaja 6om 1) ryBamara yxXmam 49y3uHYOK OOII, 2) KaMcC.. aXMOK,
HOJIOH. Baman xounuea xomutinux Kuaub, éneon eanupeanumu? X, 2ysanra 60u.
C.Kapomaros, Cyurru 6apxan.[1. 1-tom, 612-0.]

Kecaruk, kuHOsS aHriaragurad cy3, uOopa KecT. YCIyOMil XOCIUKHH
udopaanaiiuran 6enrucu Ouiian OeNruiIaHraH.

Macanan, BUJTAPMOH 1 Xap Hapcanan xaGapaop, OuiiaroH, OMIMMIIOH.
Bunapmon odam. Y3 uwuea axnu emaouean, anuacuma GUIApMOH GYIaHU VUVH
yHu xam énumea uwea onoum. Ulykpynno, Cainanma. Hxkxku oOunapmouHu
mexwupuwea w0boopub, oneaw mavaymomum wymu? X .Hazup, Kykrepak
mrabajtacu.

2 kecm.Y3uHu GUIMMIOH ne6 (axMiaimura; y36mIapMoH. Xap eakm 3
2anUHU MavKyiiauea, ounapmor 6yaud kypunuwea ypuraou. I'azeranas.[1.-Tom,
308-0.]

BOVMBAYYA [60ii + ¢b. - 6oma, dap3ann] 1 BoitruAT 6omacy, dap3asin.
Tanuou: Mupzaxomunbotvinune yeau Mupobuo 6otieauua. T.Amypo, Ok oT. Oz3u
Kutiuuk oyaca xam, oot eanupcun-y, oousauua eanupcun. A.Komupuii, Kuumk
acapnap. bouyenu — 6ousauua, Oézuoa — nyzatiua. “boitueyak”

2 Boiinapuunr Oomanmapura MyposkaaTna €Kd ylap Xakunma ran OopraHia,
yIApHUHT HOMHU YpHUAA €KW HOMHTa KYIUO WIINaTWiaau. Aueu kacod Kyinyk
oyncun, botsauua. A.Kaxxop, Kyiuraunop anpoxiapu.

3 kecm. Y3unu 6oit 6onacunex TyTyBun. Enuda 6up nyn iiyk, Kus catinaiiou
botisauua. Maxomn.[1.1-tom, 357-0.]

Hadpar, sxupkanuin aHrjatagurad cy3 Ba uOopanap Hadp. yciyOoui
XOCITUKHU Uoanaiiauran 6enrvucu Ounad OeiarujaHras.

Macanan, AXKIAA(P)XO 1 aun. axnap 1.

2 xkyuma unagp. Konxyp, €By3 omaMm Xakuma. YHu omean ackap axcoaxo
T'umnepnune muwinapuoan OupuHuU KOKUO MAWIA2AH — UHCOHUAM 0J0UOA2U
MyKaoodac oypuunu oaxcapean 6ynaou. A.Kaxxop, UkkunuHr 6upu.

HAJUIA  [a.—Bocutaum; kymmMauu]| wHagp. Kymmauunuk  Owiian
IYFYJUTaHYBYH, KymIMadu. Kyn xkuznaprune oytiu emean namianap. Kenmupapran
capoti uupa oarnanrap. Xadubuil. Xauoaiuou kywmauu 0eb, xeu Kum wyiammac
yiiea, Aaxcab smac acauoa paceoro oaina oynca. YuryH, Xa€T yakupaiau.

Cyxuiu €xku koMumHu udoaananaurad cy3, noopa cyk. yciayOuid XOCIMKHU
udopaanaiiuran 6enrucu Ouiian OeNruiIaHraH.

Macanan, BAUYAFAP [6auua + rap] cyx. 1 Hadpar, Fa3ad Gunan KaTTuK
KoMumHU udonanainu. boi. ..xomunnuxk 6yaub Koreanumeea wiyKyp KUicaume-du,
bauuazap! Xamza, boit una xusmaruu. Oaub 6op, bayuazapnu! Kamab kyi! — oeo
baxupou muneoowu. Yynmnon, Keua Ba kyHmys.

2 EHrun koiumi, HOpO3WIUKHU udomanaiinu. Kuuia Kypca, oK coOKoauMHuU
xypmam Kuimaou-s, 6auyazap. «Emmuk». — Ma, 6avuaeap, xazuanab 30um,
XazunHu ouamaticanmu, — 0eb pymonunu Kyauea bepou. “Oucynys”.

BAJIAJl [a.— yrun 6omna, yrun; dap3ana] 1 c.m. sck. llapuar iynu Ounan
HUKOXJIAaHMAaraH OTa-OHaJaH TYFHITaH 00Ja; XapOMH.

2 cyx. lynpait miaxcra HUCOATIM XaKOpaTHU OwWiIuUpanu; XxapoMmu. bopa-
bopa menu wmencumat xKysou 6y eanad! M. Ocum, KapBon WHymiapuna.
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.. 2JIEKMPOCYWUTIKA KUIUO bepatimu, 0ed nuuune kuiou. Kaéxoa xunub bepaou ywa
sanaod. N.Paxum, Xa€t Oymoknapu.

JHAXOKOJI [a. tynnan ypyBum, ¢pupuodrap, €nronun| 1 Mcnom nunura xypa,
KMEMAT SKUHJAIITaHaa mnaiigo OYynub, omamilapHu JUHAAH, TYFpU HYiInaH
O3UPYBYHM, OJAMCHUMOH OHp KVY31IU MaxiykK. by XYukosoau 8yxicyouHu eaxuma
bocub, bowunu Kypnaza 6yprad onou: 0axicicon 0ecan oup MaxiyK Kevacu Ouiau
moenapnu kemupapmuw. 1L Typeyn, YruryBun. Jaxcoconnune 6up kysu kyp 6ynap
axan. A.Konupuii, O6u1 KETMOH.

2 xjuma Yrtakerran Oemadxar Ba bupubrap. Jascoconda paxm-wadxam
oynaoumu — MeHu mo3a Kaimakiawou, xKedacu kKouub xemoum, AHAxwu oOyea.
K.[Hapunos, Xopasm. Cer KammoilapHUHZ KAMMOMUCAH, OAHCHCOLIAPHUHS
oadxcoconucan. 111.Pammunos, Acapriap.

3 cyx. ManbyH, ubnuc, maiton. Myara Pysu Maiicapaca: Xa, men yneanu
kenoummu? bup éxoan scynam Kanu, oaxcoicon. Xamsa,

JIY3AXM [¢p.— ny3ax az06HMra MaxkyM, JIOMHUK; Iy3aXra TYIITaH, JabHATH]
1 oun. JIy3axra Tymumra JOWUK OYJIraH TyHOX HMUUIAp KWITaH IIaxc, ay3axra
MaxkyM. [Hmom:] “Vnap xyoonune xaxp-eazabuea yupatiou, bapuacu oyzaxu”, oep
skaH. X.Hocuposa, MeH y30ek KU3uMaH.

2 kyuma cyK., Kapz.EMon, 6andenn kumura Hucoatan Kyananagu. HMe, saxuuu
manutimu3 y kumunu. — byamaca, yema baxpom ywa oyzaxunune 6odxcacu o6yraou.
M. Ucmonnuii, @aproHa T.0.

XOTUH-KU3NIap HYTKUTa OWJAX.-K.yCIyOMil XochukHM udopanaigurad Oeiarucu
OwiaH GelruaaHra.

Macanan, TUPTUT'TOH x.-x. Dpxanam €xku XypmaT OWIIUPYBUM MypOKaaT
IIaKJIM; MabHO Ba Basudacu >KuxaTuAaH “ailnanait”, “yprunail” cyznapura TYrpu
kenanu. [Hemaiixon.] Xoocapxon, eupeummon, sxkkan oapaxmuapurenu O6uoxicon
akaneusea kypcamune. A.Kaxxop, ToOyTnaH TOByII.

Kaprum cy3u, ubopacunu wudomaiaiauran cysmap Kapr. Oeiarucu OwuiaH
oenrmnanun0, uzoxiaanrad. Macanan, AKAIHAK c. m. 1 MymakiapHUHT KaTTHK
TOPTUIIYBU HATHXKACHUJA KYJI-OEKIApHUHT WUFUINO, TOPTUIIMO KOJMUIIH. Kynuwne
akawak oyacun! (xkapa.).

2 bupop ab30oHUHr (acocaH, OEK-KYJIHUHT) XapakaTjlaHMal KOJHIIK OujiaH
KeuaJuran Kacauuk; mmon. [llynoaii wnapcanu Oy3caneus, yeoau mymuo,
Kyneunaneus akawax oyamarioumu! “Emmik”.

3 OEk, KYTHUHT KOTHO, Tapamia Oynub koyraH xohatu. OEx-Kyaiapu axaulax,
Jcazu  mappaxkoau oyunub émean Mypoamu Kypub, XycHus 0001a6 1000pou.
X.CynroHoB, OHaMHUHT KOPTH.

Axamak KWIMOK OEK-KyIHM IIyHIal wMaiin® Xomatra COJMOK. Xucomxou
XOmuHuHu ypuob, Kymiapunu axawax xKuaub6 mawnaou. K.Anue, Mwuinat
MENIBOCH.

AT kypeun Hadpar, kapruiau udoaanauau. ..Kyuoupean Kauaoau upircasou,
yamauou xam! Agpmu xypcun. K.Kaxxopona, Hopak acp xamuadac.
BAUTAJIMOH [6aiiTyaMoa Cy3MHMHT MabHO Ba Tamabdy3 KUXATHIAH
Oy3wiraH WakKiau]| c.m. Kape.Jracus, KapoBCU3 KONTYp; cabui, opAoHa. -AHeup
écmuauneusHu epea Kytiune, — oeou Xoanuco [bBymaxysea], — oatumaimoHuu MyHua
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Kyuokaaucuz. Mupmyxcu, Uunukuii. batimanmon kemmon spum nyo oOyica,
aorcamyn-oscam oup spum mune nyo oecur. A.Konupuit, O0u1 KETMOH.

Xaxkopar wudopanaiiauran cy3, wubopaxakp. Oenrucu OunaH OenruiaHuo,
M30XJIaHTaH.

Macamgan, TYNUMAT'YP xakp.bopura, OepraHra KaHoaT XOCWJI KWIMalguraH
maxcra HucOataH KyJJlaHanu. Tyiumazyp Oupekmop sHa mepu Ccypamubou.
C.Axman, FOnays.

Opkanaman udoaanoBun cy3 Ba ubopanap Ipki. Oenrucu OuiaH OenruiaaHuo,
M30XJIaHTaH.

Macaaan, XAFTYMYA 1 XapTy™m C. HUHT KUYp. SPKJI. HIAKIIH.

TUKUHYOK Tuxkun 1 c. Kuup.-3pkia.Yon yHume xyauoaw Ky3auanu oauo,
o&3udazu muxkunyokru owou. C.Hypos, Onanap.

Xynmoca KwiuO aWTranjga, j>KaxoH KOpPIyC TWIIMIYHOCIWTHAA TpaMMaTHKa Ba
JeKkcukorpadusra ouja O0apya TaAKUKOTIAp MaTHJApra acociaHran Oyiaub, ynap
TaCBUPHUIA THJI KOpHycHIa WIMUK HcOOTIaHTaH. MaTHIapHH TaOWWil TuIUapaa
KaliTa WIUTAIIHUHT 3aMOHABUI WHTENEKTyal NacTypHil THU3WMIIAPUHHU HILTA0
YUKHUII KaTTa JIMHTBUCTHK Oa3zaHu Tana® kwimagu. Twun kopmycu doiimamaHyBun
TOMOHHUJAH TaKpopaH (oimalaHWIl YIyH MYJDKaUVIaHTaH, IIYHUHT Y4YyH YHJAA
WIUIATHIAIUTaH Terjap JMHTBUCTHK CTAaHAAPTIAIITHPHITAH OYIUINNA Kepak.
Tabuuii TuaHM KaliTa WOUIANAA KYJJIAHUII JIOMPAcH 4YerapajaHraH cy3lapHH
TErJIall alrOPUTMIIAPHU SPATHII aBTOMATHK TaxXJWJ Ba TapKUMOH JacTypilaph
yU4yH MYXUM CaHajaJd, HAaTWXKaJa MaTHIAPHUHT MabHO >KMXaTAaH CcudaTIv
TaXJIWI KIJTHHUIIATA SPUIITHIIA/IH.

YMyMmaH onraHna, OYryHTH KyHJa JWHTBUCTHK OWJMMIIap THJaH amaijia
doiinamaHuIl WUMKOHHATHTAa acOCIaHMO MyKaMMa/UTalITHpWica Ba IIyHAAH
Hazapuil MaHOanapra TasHWIMO, KOMMIOTEP nAacTypiapu ¢opman Y30eKk THUIu
spaTiica, Kelaxakiaa Oapuya TypIard JacTyp Xamjaa JJIEKTPOH TH3UMIIAPUHUHT
103ara KeJIHIInTa 3aMUH SpaTHIIaIu.
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Methodological approach in teaching process
Fayazova Dilfuza Sadilloyevna®
10.5281/zenodo0.5685080

Abstract. This article describes the importance of perfectlyorganizing all
skills in foreign language teaching. Modern methods and interactive methods will
be carefully studied and applied. It is also important to increase the effectiveness of
foreign language learning using modern methods, away from traditional teaching
methods, and to use it as an effective teaching tool in the formation of language
learning skills.

Key words: teaching methods, techniques, communication, passive methods,
active methods

The teaching process is mainly based on two activities. They are imparting
and receiving knowledge. In the first case, the teacher sends the information and
the students receive it. Innovative methods are also involved in this process, and
their goal is to evaluate the performance of teachers and students using new
teaching methods and techniques, including the use of new teaching aids. It is
known that the methodological approach to teaching foreign languages can be
divided into three groups. They are passive methods, active methods as well as
interactive methods. If we are talking here primarily about passive methods, it
should be noted that in passive methods, the teacher is at the center of learning. He
plays an active role, but the students are passive. Control can be done through
questions, individual and control work, tests, etc., which can be useful if used by
an experienced teacher.

Secondly, students are also active in Active Methods. Their role and activity
in the process of interaction are equal. Students can ask questions; express their
opinions with the teacher. Last but not least, it is the first interactive method or
modernized form of approach active methods. Most teachers usually understand or
envision cooperative action throughout the lesson. But here the focus should also
be on internal actions. Learners need to have an internal motivation that motivates
them to take an active part in active work or class. In an interactive way, the
teacher’s role is to focus students ’activities on the lesson goal, which includes
interactive exercises and tasks. Below are some types of interactive methods:
Mental Attack. This is a technique for creating new ideas on a topic.

These methods encourage students to be creative in problem solving and
express their ideas freckly. Typically, different options for solving the problem are
listed here. In a mental attack, the quantity of words is important, but the quality is
not. The teacher should listen to all the words and not criticize them. Instead, it
inspires students to give as many options as possible to solve the problem. The
lack of criticism creates a favorable environment for students to express their
opinions freely, and this certainly encourages them. At the end of the
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